
全文：《维也纳领事关系公约》  

  （一九六三年四月二十四日订于维也纳）  

  本公约各当事国，  

  查各国人民自古即已建立领事关系，  

  察及联合国宪章关于各国主权平等、维持国际和平与安全以及促进国际

间友好关系之宗旨及原则，鉴于联合国外交往来及豁免会议曾通过维也纳外

交关系公约，该公约业自一九六一年四月十八日起听由各国签署，深信一项

关于领事关系、特权及豁免之国际公约亦能有助于各国间友好关系之发展，

不论各国宪政及社会制度之差异如何，认为此等特权及豁免之目的不在于给

与个人以利益而在于确保领馆能代表本国有效执行职务，确认凡未经本公约

明文规定之事项应继续适用国际习惯法之规例，爰议定条款如下：  

第一条 定 义 

  一、就本公约之适用而言，下列名称应具意义如次：  

  （一）称“领馆”者，谓任何总领事馆、领事馆、副领事馆或领事代理

处；  

  （二）称“领馆辖区”者，谓为领馆执行职务而设定之区域；  

  （三）称“领馆馆长”者，谓奉派任此职位之人员；  

  （四）称“领事官员”者，谓派任此职承办领事职务之任何人员，包括

领馆馆长在内；  

  （五）称“领馆雇员”者，谓受雇担任领馆行政或技术事务之任何人员；  

  （六）称“服务人员”者，谓受雇担任领馆杂务之任何人员；  

  （七）称“领馆人员”者，谓领事官员、领馆雇员及服务人员；  

  （八）称“领馆馆员”者，谓除馆长以外之领事官员、领馆雇员及服务

人员；  

  （九）称“私人服务人员”者，谓受雇专为领馆人员私人服务之人员；  

  （十）称“领馆馆舍”者，谓专供领馆使用之建筑物或建筑物之各部分，

以及其所附属之土地，至所有权谁属，则在所不问；  

  （十一）称“领馆档案”者，谓领馆之一切文书、文件、函电、簿籍、

胶片、胶带及登记册，以及明密电码、纪录卡片及供保护或保管此等文卷之

用之任何器具。  

  二、领事官员分为两类，即职业领事官员与名誉领事官员。本公约第二

章之规定对以职业领事官员为馆长之领馆适用之；第三章之规定对以名誉领

事官员为馆长之领馆适用之。  

  三、领馆人员为接受国国民或永久居民者，其特殊地位依本公约第七十

一条定之。  

  第一章 一般领事关系  

  第一节 领事关系之建立及处理  

第二条 领事关系之建立 

  一、国与国间领事关系之建立，以协议为之。  
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  二、除另有声明外，两国同意建立外交关系亦即谓同意建立领事关系。  

  三、断绝外交关系并不当然断绝领事关系。  

第三条 领事职务之行使 

  领事职务由领馆行使之。此项职务亦得由使馆依照本公约之规定行使

之。  

第四条 领馆之设立 

  一、领馆须经接受国同意始得在该国境内设立。  

  二、领馆之设立地点、领馆类别及其辖区由派遣国定之，惟须经接受国

同意。  

  三、领馆之设立地点、领馆类别及其辖区确定后，派遣国须经接受国同

意始得变更之。  

  四、总领事馆或领事馆如欲在本身所在地以外之地点设立副领事馆或领

事代理处亦须经接受国同意。  

  五、在原设领馆所在地以外开设办事处作为该领馆之一部分，亦须事先

征得接受国之明示同意。  

第五条 领 事 职 务 

  领事职务包括：  

  （一）于国际法许可之限度内，在接受国内保护派遣国及其国民━━个

人与法人━━之利益；  

  （二）依本公约之规定，增进派遣国与接受国间之商业、经济、文化及

科学关系之发展，并在其他方面促进两国间之友好关系；  

  （三）以一切合法手段调查接受国内商业、经济、文化及科学活动之状

况及发展情形，向派遣国政府具报，并向关心人士提供资料；  

  （四）向派遣国国民发给护照及旅行证件，并向拟赴派遣国旅行人士发

给签证或其他适当文件；  

  （五）帮助及协助派遣国国民━━个人与法人；  

  （六）担任公证人，民事登记员及类似之职司，并办理若干行政性质之

事务，但以接受国法律规章无禁止之规定为限；  

  （七）依接受国法律规章在接受国境内之死亡继承事件中，保护派遣国

国民━━个人与法人━━之利益；  

  （八）在接受国法律规章所规定之限度内，保护为派遣国国民之未成年

人及其他无充分行为能力人之利益，尤以须对彼等施以监护或托管之情形为

然；  

  （九）以不抵触接受国内施行之办法与程序为限，遇派遣国国民因不在

当地或由于其他原因不能于适当期间自行辩护其权利与利益时，在接受国法

院及其他机关之前担任其代表或为其安排适当之代表，俾依照接受国法律规

章取得保全此等国民之权利与利益之临时措施；  
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  （十）依现行国际协定之规定或于无此种国际协定时，以符合接受国法

律规章之任何其他方式，转送司法书状与司法以外文件或执行嘱托调查书或

代派遣国法院调查证据之委托书；  

  （十一）对具有派遣国国籍之船舶，在该国登记之航空机以及其航行人

员，行使派遣国法律规章所规定之监督及检查权；  

  （十二）对本条第（十一）款所称之船舶与航空机及其航行人员给予协

助，听取关于船舶航程之陈述，查验船舶文书并加盖印章，于不妨害接受国

当局权力之情形下调查航行期间发生之任何事故及在派遣国法律规章许可

范围内调解船长船员与水手间之任何争端；  

  （十三）执行派遣国责成领馆办理而不为接受国法律规章所禁止、或不

为接受国所反对、或派遣国与接受国间现行国际协定所订明之其他职务。  

第六条 在领馆辖区外执行领事职务 

  在特殊情形下，领事官员经接受国同意，得在其领馆辖区外执行职务。  

第七条 在第三国中执行领事职务 

  派遣国得于通知关系国家后，责成设于特定国家之领馆在另一国内执行

领事职务，但以关系国家均不明示反对为限。  

第八条 代表第三国执行领事职务 

  经适当通知接受国后，派遣国之一领馆得代表第三国在接受国内执行领

事职务，但以接受国不表反对为限。  

第九条 领馆馆长之等级 

  一、领馆馆长分为四级，即：  

  （一）总领事；  

  （二）领事；  

  （三）副领事；  

  （四）领事代理人。  

  二、本条第一项之规定并不限制任何缔约国对馆长以外之领事官员设定

衔名之权。  

第十条 领馆馆长之委派及承认 

  一、领馆馆长由派遣国委派，并由接受国承认准予执行职务。  

  二、除本公约另有规定外，委派及承认领馆馆长之手续各依派遣国及接

受国之法律规章与惯例办理。  

第十一条 领事委任文凭或委派之通知 
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  一、领馆馆长每次奉派任职，应由派遣国发给委任文凭或类似文书以充

其职位之证书，其上通例载明馆长之全名，其职类与等级，领馆辖区及领馆

设置地点。  

  二、派遣国应经由外交途径或其他适当途径将委任文凭或类似文书转送

领馆馆长执行职务所在地国家之政府。  

  三、如接受国同意，派遣国得向接受国致送载列本条第一项所规定各节

之通知，以替代委任文凭或类似文书。  

第十二条 领 事 证 书 

  一、领馆馆长须经接受国准许方可执行职务，此项准许不论采何形式，

概称领事证书。  

  二、一国拒不发给领事证书，无须向派遣国说明其拒绝之理由。  

  三、除第十三条及第十五条另有规定外，领馆馆长非俟获得领事证书不

得开始执行职务。  

第十三条 暂 时 承 认 领 馆 馆 长 

  领事证书未送达前，领馆馆长得暂时准予执行职务。遇此情形，本公约

之各项规定应即适用。  

第十四条 通 知 领 馆 辖 区 当 局 

  领馆馆长一经承认准予执行职务后，接受国应立即通知领馆辖区之各主

管当局，即令系属暂时性质，亦应如此办理。接受国并应确保采取必要措施，

使领馆馆长能执行其职责并可享受本公约所规定之利益。  

第十五条 暂时代理领馆馆长职务 

  一、领馆馆长不能执行职务或缺位时，得由代理馆长暂代领馆馆长。  

  二、代理馆长之全名应由派遣国使馆通知接受国外交部或该部指定之机

关；如该国在接受国未设使馆，应由领馆馆长通知，馆长不能通知时，则由

派遣国主管机关通知之。此项通知通例应事先为之。如代理馆长非为派遣国

驻接受国之外交代表或领事官员，接受国得以征得其同意为承认之条件。  

  三、接受国主管机关应予代理馆长以协助及保护。代理馆长主持馆务期

间应在与领馆馆长相同之基础上适用本公约各项规定。惟如领馆馆长系在代

理馆长并不具备之条件下始享受便利、特权与豁免时，接受国并无准许代理

馆长享受此种便利、特权与豁免之义务。  

  四、遇本条第一项所称之情形，派遣国驻接受国使馆之外交职员奉派遣

国派为领馆代理馆长时，倘接受国不表反对，应继续享有外交特权与豁免。  

第十六条 领馆馆长间之优先位次 

  一、领馆馆长在各别等级中之优先位次依颁给领事证书之日期定之。  
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  二、惟如领馆馆长在获得领事证书前业经暂时承认准予执行职务，其优

先位次依给予暂时承认之日期定之；此项优先位次在颁给领事证书后，仍应

维持之。  

  三、两个以上领馆馆长同日获得领事证书或暂时承认者，其相互间之位

次依委任文凭或类似文书或第十一条第三项所称之通知送达接受国之日期

定之。  

  四、代理馆长位于所有领馆馆长之后，其相互间之位次依遵照第十五条

第二项所为通知中述明之开始担任代理馆长职务日期定之。  

  五、名誉领事官员任领馆馆长者在各别等级中位于职业领馆馆长之后，

其相互间之位次依前列各项所订定之次序及规则定之。  

  六、领馆馆长位于不任此职之领事官员之先。  

第十七条 领事官员承办外交事务 

  一、在派遣国未设使馆亦未由第三国使馆代表之国家内，领事官员经接

受国之同意，得准予承办外交事务，但不影响其领事身分。领事官员承办外

交事务，并不因而有权主张享有外交特权及豁免。  

  二、领事官员得于通知接受国后，担任派遣国出席任何政府间组织之代

表。领事官员担任此项职务时，有权享受此等代表依国际习惯法或国际协定

享有之任何特权及豁免；但就其执行领事职务而言，仍无权享有较领事官员

依本公约所享者为广之管辖之豁免。  

  第十八条 两个以上国家委派同一人为领事官员 两个以上国家经接受

国之同意得委派同一人为驻该 国之领事官员。  

第十九条 领 馆 馆 员 之 委 派 

  一、除第二十条、第二十二条及第二十三条另有规定外，派遣国得自由

委派领馆馆员。  

  二、派遣国应在充分时间前将领馆馆长以外所有领事官员之全名、职类

及等级通知接受国，俾接受国得依其所愿，行使第二十三条第三项所规定之

权利。  

  三、派遣国依其本国法律规章确有必要时，得请接受国对领馆馆长以外

之领事官员发给领事证书。  

  四、接受国依其本国法律规章确有必要时，得对领馆馆长以外之领事官

员发给领事证书。  

第二十条 领 馆 馆 员 人 数 

  关于领馆馆员人数如无明确协议，接受国得酌量领馆辖区内之环境与情

况及特定领馆之需要，要求馆员人数不超过接受国认为合理及正常之限度。  

第二十一条 领馆领事官员间之优先位次 
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  同一领馆内领事官员间之优先位次以及关于此项位次之任何变更应由

派遣国使馆通知接受国外交部或该部指定之机关，如派遣国在接受国未设使

馆，则由领馆馆长通知之。  

第二十二条 领 事 官 员 之 国 籍 

  一、领事官员原则上应属派遣国国籍。  

  二、委派属接受国国籍之人为领事官员，非经该国明示同意，不得为之；

此项同意得随时撤销之。  

  三、接受国对于非亦为派遣国国民之第三国国民，得保留同样权利。  

第二十三条 认为不受欢迎之人员 

  一、接受国得随时通知派遣国，宣告某一领事官员为不受欢迎人员或任

何其他领馆馆员为不能接受。遇此情事，派遣国应视情形召回该员或终止其

在领馆中之职务。  

  二、倘派遣国拒绝履行或不在相当期间内履行其依本条第一项所负之义

务，接受国得视情形撤销关系人员之领事证书或不复承认该员为领馆馆员。  

  三、任何派为领馆人员之人得于其到达接受国国境前━━如其已在接受

国境内，于其在领馆就职前━━被宣告为不能接受。遇此情形，派遣国应撤

销该员之任命。  

  四、遇本条第一项及第三项所称之情形，接受国无须向派遣国说明其所

为决定之理由。  

第二十四条 向接受国通知委派到达及离境 

  一、下列事项应通知接受国外交部或该部指定之机关：  

  （一）领馆人员之委派，委派后之到达领馆，其最后离境或职务终止，

以及在领馆供职期间所发生之身分上任何其他变更；  

  （二）与领馆人员构成同一户口之家属到达及最后离境；任何人成为或

不复为领馆人员家属时，在适当情形下，亦应通知；  

  （三）私人服务人员之到达及最后离境；其职务之终止，在适当情形下，

亦应通知；  

  （四）雇用居留接受国之人为领馆人员或为得享特权与豁免之私人服务

人员时，其雇用及解雇。  

  二、到达及最后离境，于可能范围内，亦应事先通知。  

  第二节 领事职务之终了  

第二十五条 领馆人员职务之终止 

  除其他情形外，领馆人员之职务遇有下列情事之一即告终了：  

  （一）派遣国通知接受国谓该员职务业已终了；  

  （二）撤销领事证书；  
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  （三）接受国通知派遣国谓接受国不复承认该员为领馆馆员。  

第二十六条 离 开 接 受 国 国 境 

  接受国对于非为接受国国民之领馆人员及私人服务人员以及与此等人

员构成同一户口之家属，不论其国籍为何，应给予必要时间及便利使能于关

系人员职务终止后准备离境并尽早出境，纵有武装冲突情事，亦应如此办理。

遇必要时，接受国尤应供给彼等本人及财产所需之交通运输工具，但财产之

在接受国内取得而于离境时禁止出口者不在此列。  

  第二十七条 非常情况下领馆馆舍与档案及派遣国利益之保护 一、遇

两国断绝领事关系时：  

  （一）接受国应尊重并保护领馆馆舍以及领馆财产与领馆档案，纵有武

装冲突情事，亦应如此办理；  

  （二）派遣国得将领馆馆舍以及其中财产与领馆档案委托接受国可以接

受之第三国保管；  

  （三）派遣国得委托接受国可以接受之第三国代为保护派遣国及其国民

之利益。  

  二、遇领馆暂时或长期停闭，本条第一项第（一）款规定应适用之。此

外，  

  （一）派遣国在接受国境内虽未设使馆，但设有另一领馆时，得责成该

领馆保管已停闭之领馆之馆舍以及其中财产与领馆档案，又经接受国同意

后，得责令其兼理已停闭领馆辖区内之领事职务。  

  （二）派遣国在接受国内并无使馆或其他领馆时，本条第一项第 （二）

款及第（三）款之规定应适用之。  

  第二章 关于领馆职业领事官员及其他领馆人员之便利、特权与豁免  

  第一节 关于领馆之便利、特权与豁免  

第二十八条 领 馆 工 作 之 便 利 

  接受国应给予领馆执行职务之充分便利。  

第二十九条 国 旗 与 国 徽 之 使 用 

  一、派遣国有权依本条之规定在接受国内使用本国之国旗与国徽。  

  二、领馆所在之建筑物及其正门上，以及领馆馆长寓邸与在执行公务时

乘用之交通工具上得悬挂派遣国国旗并揭示国徽。  

  三、行使本条所规定之权利时，对于接受国之法律规章与惯例应加顾及。  

第三十条 房 舍 

  一、接受国应便利派遣国依接受国法律规章在其境内置备领馆所需之馆

舍，或协助领馆以其他方法获得房舍。  

  二、接受国遇必要时，并应协助领馆为其人员获得适当房舍。  
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第三十一条 领 馆 馆 舍 不 得 侵 犯 

  一、领馆馆舍于本条所规定之限度内不得侵犯。  

  二、接受国官吏非经领馆馆长或其指定人员或派遣国使馆馆长同意，不

得进入领馆馆舍中专供领馆工作之用之部分。惟遇火灾或其他灾害须迅速采

取保护行动时，得推定领馆馆长已表示同意。  

  三、除本条第二项另有规定外，接受国负有特殊责任，采取一切适当步

骤保护领馆馆舍免受侵入或损害，并防止任何扰乱领馆安宁或有损领馆尊严

之情事。  

  四、领馆馆舍、馆舍设备以及领馆之财产与交通工具应免受为国防或公

用目的而实施之任何方式之征用。如为此等目的确有征用之必要时，应采取

一切可能步骤以免领馆职务之执行受有妨碍，并应向派遣国为迅速、充分及

有效之赔偿。  

第三十二条 领 馆 馆 舍 免 税 

  一、领馆馆舍及职业领馆馆长寓邸之以派遣国或代表派遣国人员为所有

权人或承租人者，概免缴纳国家、区域或地方性之一切捐税，但其为对供给

特定服务应纳之费者不在此列。  

  二、本条第一项所称之免税，对于与派遣国或代表派遣国人员订立承办

契约之人依接受国法律应纳之捐税不适用之。  

第三十三条 领馆档案及文件不得侵犯 

  领馆档案及文件无论何时，亦不论位于何处，均属不得侵犯。  

第三十四条 行 动 自 由 

  除接受国为国家安全设定禁止或限制进入区域所订法律规章另有规定

外，接受国应确保所有领馆人员在其境内行动及旅行之自由。  

第三十五条 通 讯 自 由 

  一、接受国应准许领馆为一切公务目的自由通讯，并予保护。领馆与派

遣国政府及无论何处之该国使馆及其他领馆通讯，得采用一切适当方法，包

括外交或领馆信差，外交或领馆邮袋及明密码电信在内。但领馆须经接受国

许可，始得装置及使用无线电发报机。  

  二、领馆之来往公文不得侵犯。来往公文系指有关领馆及其职务之一切

来往文件。  

  三、领馆邮袋不得予以开拆或扣留。但如接受国主管当局有重大理由认

为邮袋装有不在本条第四项所称公文文件及用品之列之物品时，得请派遣国

授权代表一人在该当局前将邮袋开拆。如派遣国当局拒绝此项请求，邮袋应

予退回至原发送地点。  
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  四、构成领馆邮袋之包裹须附有可资识别之外部标记，并以装载来往公

文及公务文件或专供公务之用之物品为限。  

  五、领馆信差应持有官方文件，载明其身分及构成领馆邮袋之包裹件数。

除经接受国同意外，领馆信差不得为接受国国民，亦不得为接受国永久居民，

但其为派遣国国民者不在此限。其于执行职务时，应受接受国保护。领馆信

差享有人身不得侵犯权，不受任何方式之逮捕或拘禁。  

  六、派遣国，其使馆及领馆得派特别领馆信差。遇此情形，本条第五项

之规定亦应适用，惟特别信差将其所负责携带之领馆邮袋送交收件人后，即

不复享有该项所称之豁免。  

  七、领馆邮袋得托交预定在准许入境地点停泊之船舶船长或在该地降落

之商营飞机机长运带。船长或机长应持有官方文件，载明构成邮袋之包裹件

数，但不得视为领馆信差。领馆得与主管地方当局商定，派领馆人员一人径

向船长或机长自由提取领馆邮袋。  

第三十六条 与派遣国国民通讯及联络 

  一、为便于领馆执行其对派遣国国民之职务计：  

  （一）领事官员得自由与派遣国国民通讯及会见。派遣国国民与派遣国

领事官员通讯及会见应有同样自由。  

  （二）遇有领馆辖区内有派遣国国民受逮捕或监禁或羁押候审、或受任

何其他方式之拘禁之情事，经其本人请求时，接受国主管当局应迅即通知派

遣国领馆。受逮捕、监禁、羁押或拘禁之人致领馆之信件亦应由该当局迅予

递交。该当局应将本款规定之权利迅即告知当事人。  

  （三）领事官员有权探访受监禁、羁押或拘禁之派遣国国民，与之交谈

或通讯，并代聘其法律代表。领事官员并有权探访其辖区内依判决而受监禁、

羁押或拘禁之派遣国国民。但如受监禁、羁押或拘禁之国民明示反对为其采

取行动时，领事官员应避免采取此种行动。  

  二、本条第一项所称各项权利应遵照接受国法律规章行使之，但此项法

律规章务须使本条所规定之权利之目的得以充分实现。  

  第三十七条 关于死亡、监护或托管及船舶毁损与航空事故之通知 倘

接受国主管当局获有有关情报，该当局负有义务：  

  （一）遇有派遣国国民死亡时，迅即通知辖区所及之领馆；  

  （二）遇有为隶籍派遣国之未成年人或其他无充分行为能力人之利益计，

似宜指定监护人或托管人时，迅将此项情事通知主管领馆。惟此项通知不得

妨碍接受国关于指派此等人员之法律规章之施行。  

  （三）遇具有派遣国国籍之船舶在接受国领海或内国水域毁损或搁浅时，

或遇在派遣国登记之航空机在接受国领域内发生意外事故时，迅即通知最接

近出事地点之领馆。  

第三十八条 与 接 受 国 当 局 通 讯 

  领事官员执行职务时，得与下列当局接洽：  

  （一）其辖区内之主管地方当局；  
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  （二）接受国之主管中央当局，但以经接受国之法律规章与惯例或有关

国际协定所许可且在其规定范围内之情形为限。  

第三十九条 领 馆 规 费 与 手 续 费 

  一、领馆得在接受国境内征收派遣国法律规章所规定之领馆办事规费与

手续费。  

  二、本条第一项所称规费与手续费之收入款项以及此项规费或手续费之

收据，概免缴纳接受国内之一切捐税。  

  第二节 关于职业领事官员及其他领馆人员之便利、特权与豁免  

第四十条 对领事官员之保护 

  接受国对于领事官员应表示适当尊重并应采取一切适当步骤以防其人

身自由或尊严受任何侵犯。  

第四十一条 领事官员人身不得侵犯 

  一、领事官员不得予以逮捕候审或羁押候审，但遇犯严重罪行之情形，

依主管司法机关之裁判执行者不在此列。  

  二、除有本条第一项所规定之情形外，对于领事官员不得施以监禁或对

其人身自由加以任何其他方式之拘束，但为执行有确定效力之司法判决者不

在此限。  

  三、如对领事官员提起刑事诉讼，该员须到管辖机关出庭。惟进行诉讼

程序时，应顾及该员所任职位予以适当之尊重，除有本条第一项所规定之情

形外，并应尽量避免妨碍领事职务之执行。遇有本崐条第一项所称之情形，

确有羁押领事官员之必要时，对该员提起诉讼，应尽速办理。  

第四十二条 逮捕、羁押或诉究之通知 

  遇领馆馆员受逮捕候审或羁押候审，或对其提起刑事诉讼时，接受国应

迅即通知领馆馆长。倘领馆馆长本人为该项措施之对象时，接受国应经由外

交途径通知派遣国。  

第四十三条 管 辖 之 豁 免 

  一、领事官员及领馆雇员对其为执行领事职务而实施之行为不受接受国

司法或行政机关之管辖。  

  二、惟本条第一项之规定不适用于下列民事诉讼：  

  （一）因领事官员或领馆雇员并未明示或默示以派遣国代表身分而订契

约所生之诉讼；  

  （二）第三者因车辆船舶或航空机在接受国内所造成之意外事故而要求

损害赔偿之诉讼。  
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第四十四条 作 证 之 义 务 

  一、领馆人员得被请在司法或行政程序中到场作证。除本条第三项所称

之情形外，领馆雇员或服务人员不得拒绝作证。如领事官员拒绝作证，不得

对其施行强制措施或处罚。  

  二、要求领事官员作证之机关应避免对其执行职务有所妨碍。于可能情

形下得在其寓所或领馆录取证言，或接受其书面陈述。  

  三、领馆人员就其执行职务所涉事项，无担任作证或提供有关来往公文

及文件之义务。领馆人员并有权拒绝以鉴定人身分就派遣国之法律提出证

言。  

第四十五条 特 权 及 豁 免 之 抛 弃 

  一、派遣国得就某一领馆人员抛弃第四十一条、第四十三条及第四十四

条所规定之任何一项特权和豁免。  

  二、除本条第三项所规定之情形外，特权及豁免之抛弃概须明示，并应

以书面通知接受国。  

  三、领事官员或领馆雇员如就第四十三条规定可免受管辖之事项，主动

提起诉讼，即不得对与本诉直接相关之反诉主张管辖之豁免。  

  四、民事或行政诉讼程序上管辖豁免之抛弃，不得视为对司法判决执行

处分之豁免亦默示抛弃，抛弃此项处分之豁免，须分别为之。  

第四十六条 免除外侨登记及居留证 

  一、领事官员及领馆雇员，以及与其构成同一户口之家属应免除接受国

法律规章就外侨登记及居留证所规定之一切义务。  

  二、但本条第一项之规定对于任何非派遣国常任雇员，或在接受国内从

事私人有偿职业之领馆雇员，应不适用，对于此等雇员之家属，亦不应适用。  

第四十七条 免 除 工 作 证 

  一、领馆人员就其对派遣国所为之服务而言，应免除接受国关于雇用外

国劳工之法律规章所规定之任何有关工作证之义务。  

  二、属于领事官员及领馆雇员之私人服务人员，如不在接受国内从事其

他有偿职业，应免除本条第一项所称之义务。  

第四十八条 社会保险办法免于适用 

  一、除本条第三项另有规定外，领馆人员就其对派遣国所为之服务而言，

以及与其构成同一户口之家属，应免适用接受国施行之社会保险办法。  

  二、专受领馆人员雇用之私人服务人员亦应享有本条第一项所规定之豁

免，但以符合下列两项条件为限：  

  （一）非为接受国国民且不在该国永久居留者；  

  （二）受有派遣国或第三国所施行之社会保险办法保护者。  
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  三、领馆人员如其所雇人员不享受本条第二项所规定之豁免时，应履行

接受国社会保险办法对雇用人所规定之义务。  

  四、本条第一项及第二项所规定之豁免并不妨碍对于接受国社会保险制

度之自愿参加，但以接受国许可参加为限。  

第四十九条 免 税 

  一、领事官员及领馆雇员以及与其构成同一户口之家属免纳一切对人或

对物课征之国家、区域或地方性捐税，但下列各项不在此列：  

  （一）通常计入商品或劳务价格内之一类间接税；  

  （二）对于接受国境内私有不动产课征之捐税，但第三十二条之规定不

在此限；  

  （三）接受国课征之遗产税、遗产取得税或继承税及让与税，但第五十

一条第（二）项之规定不在此限；  

  （四）对于自接受国内获致之私人所得，包括资本收益在内，所课征之

捐税以及对于在接受国内商务或金融事业上所为投资课征之资本税；  

  （五）为供给特定服务所征收之费用；  

  （六）登记费、法院手续费或记录费、抵押税及印花税，但第三十二条

之规定不在此限。  

  二、领馆服务人员就其服务所得之工资，免纳捐税。  

  三、领馆人员如其所雇人员之工资薪给不在接受国内免除所得税时，应

履行该国关于征收所得税之法律规章对雇用人所规定之义务。  

第五十条 免纳关税及免受查验 

  一、接受国应依本国制定之法律规章，准许下列物品入境并免除一切关

税以及贮存、运送及类似服务费用以外之一切其他课征：  

  （一）领馆公务用品；  

  （二）领事官员或与其构成同一户口之家属之私人自用品，包括供其初

到任定居之用之物品在内。消费用品不得超过关系人员本人直接需用之数

量。  

  二、领馆雇员就其初到任时运入之物品，享有本条第一项所规定之特权

与豁免。  

  三、领事官员及与其构成同一户口之家属所携私人行李免受查验。倘有

重大理由认为其中装有不在本条第一项第（二）款之列之物品或接受国法律

规章禁止进出口或须受其检疫法律规章管制之物品，始可查验。此项查验应

在有关领事官员或其家属前为之。  

第五十一条 领馆人员或其家属之遗产 

  遇领馆人员或与其构成同一户口之家属死亡时，接受国：  

  （一）应许可亡故者之动产移送出国，但任何动产系在接受国内取得而

在当事人死亡时禁止出口者不在此列；  
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  （二）对于动产之在接受国境内纯系因亡故者为领馆人员或领馆人员之

家属而在接受国境内所致者，应不课征国家、区域或地方性遗产税、遗产取

得税或继承税及让与税。  

第五十二条 免除个人劳务及捐献 

  接受国应准领馆人员及与其构成同一户口之家属免除一切个人劳务及

所有各种公共服务，并免除类如有关征用、军事捐献及屯宿等之军事义务。  

第五十三条 领事特权与豁免之开始及终止 

  一、各领馆人员自进入接受国国境前往就任之时起享有本公约所规定之

特权与豁免，其已在该国境内者，自其就领馆职务之时起开始享有。  

  二、领馆人员之与其构成同一户口之家属及其私人服务人员自领馆人员

依本条第一项享受特权及豁免之日起，或自本人进入接受国国境之时起，或

自其成为领馆人员之家属或私人服务人员之日期起，享有本公约所规定之特

权与豁免，以在后之日期为准。  

  三、领馆人员之职务如已终止，其本人之特权与豁免以及与其构成同一

户口之家属或私人服务人员之特权与豁免通常应于各该人员离接受国国境

时或其离境之合理期间终了时停止，以在先之时间为准，纵有武装冲突情事，

亦应继续有效至该时为止。就本条第二项所称之人员而言，其特权与豁免于

其不复为领馆人员户内家属或不复为领馆人员雇用时终止，但如此等人员意

欲于稍后合理期间内离接受国国境，其特权与豁免应继续有效，至其离境之

时为止。  

  四、惟关于领事官员或领馆雇员为执行职务所实施之行为，其管辖之豁

免应继续有效，无时间限制。  

  五、遇领馆人员死亡，与其构成同一户口之家属应继续享有应享之特权

与豁免至其离接受国国境时或其离境之合理期间终了时为止，以在先之时间

为准。  

第五十四条 第 三 国 之 义 务 

  一、遇领事官员前往就任或返任或返回派遣国道经第三国国境或在该国

境内，而该国已发给其应领之签证时，第三国应给予本公约其他条款所规定

而为确保其过境或返回所必需之一切豁免。与领事官员构成同一户口而享有

特权与豁免之家属与领事官员同行时或单独旅行前往会聚或返回派遣国时，

本项规定应同样适用。  

  二、遇有类似本条第一项所述之情形，第三国不应阻碍其他领馆人员或

与其构成同一户口之家属经过该国国境。  

  三、第三国对于过境之来往公文及其他公务通讯，包括明密码电信在内，

应比照接受国依本公约所负之义务，给予同样之自由及保护。第三国遇有已

领其所应领签证之领馆信差及领馆邮袋过境时，应比照接受国依本公约所负

之义务，给予同样之不得侵犯权及保护。  
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  四、第三国依本条第一项、第二项及第三项规定所负之义务，对于各该

项内分别述及之人员与公务通讯及领馆邮袋之因不可抗力而在第三国境内

者，亦适用之。  

第五十五条 尊重接受国法律规章 

  一、在不妨碍领事特权与豁免之情形下，凡享有此项特权与豁免之人员

均负有尊重接受国法律规章之义务。此等人员并负有不干涉该国内政之义

务。  

  二、领馆馆舍不得充作任何与执行领事职务不相符合之用途。  

  三、本条第二项之规定并不禁止于领馆馆舍所在之建筑物之一部分设置

其他团体或机关之办事处，但供此类办事处应用之房舍须与领馆自用房舍隔

离。在此情形下，此项办事处在本公约之适用上，不得视为领馆馆舍之一部

分。  

第五十六条 对于第三者损害之保险 

  领馆人员对于接受国法律规章就使用车辆、船舶或航空机对第三者可能

发生之损害所规定之任何保险办法，应加遵守。  

第五十七条 关于私人有偿职业之特别规定 

  一、职业领事官员不应在接受国内为私人利益从事任何专业或商业活

动。  

  二、下列人员不应享受本章所规定之特权及豁免：  

  （一）在接受国内从事私人有偿职业之领馆雇员或服务人员；  

  （二）本项第（一）款所称人员之家属或其私人服务人员；  

  （三）领馆人员家属本人在接受国内从事私人有偿职业者。  

  第三章 对于名誉领事官员及以此等官员为馆长之领馆所适用之办法  

  第五十八条 关于便利、特权及豁免之一般规定 一、第二十八条、第

二十九条、第三十条、第三十四条、第三十五条、第三十六条、第三十七条、

第三十八条、第三十九条、第五十四条第三项、第五十五条第二项及第三项

对于以名誉领事官员为馆长之领馆应适用之。此外，关于此等领馆所享之便

利、特权及豁免应适用第五十九条、第六十条、第六十一条及第六十二条之

规定。  

  二、第四十二条及第四十三条、第四十四条第三项、第四十五条、第五

十三条及第五十五条第一项之规定应适用于名誉领事官员。此外，关于此等

领事官员所享之便利、特权及豁免应适用第六十三条、第六十四条、第六十

五条、第六十六条及第六十七条之规定。  

  三、名誉领事官员之家属及以名誉领事官员为馆长之领馆所雇用雇员之

家属不得享受本公约所规定之特权及豁免。  

  四、不同国家内以名誉领事官员为馆长之两个领馆间，非经两有关接受

国同意，不得互换领馆邮袋。  
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第五十九条 领 馆 馆 舍 之 保 护 

  接受国应采取必要步骤保护以名誉领事官员为馆长之领馆馆舍使不受

侵入或损害，并防止任何扰乱领馆安宁或有损领馆尊严之情事。  

第六十条 领 馆 馆 舍 免 税 

  一、以名誉领事官员为馆长之领馆馆舍，如以派遣国为所有权人或承租

人，概免缴纳国家、区域或地方性之一切捐税，但其为对供给特定服务应纳

之费者不在此列。  

  二、本条第一项所称之免税，对于与派遣国订立承办契约之人依接受国

法律规章应纳之捐税不适用之。  

第六十一条 领馆档案及文件不得侵犯 

  领馆以名誉领事官员为馆长者，其领馆档案及文件无论何时亦不论位于

何处，均属不得侵犯，但此等档案及文件以与其他文书及文件，尤其与领馆

馆长及其所属工作人员之私人信件以及关于彼等专业或行业之物资、簿籍或

文件分别保管者为限。  

第六十二条 免 纳 关 税 

  接受国应依本国制定之法律规章，准许下列物品入境并免除一切关税以

及贮存、运送及类似服务费用以外之一切其他课征，但以此等物品系供以名

誉领事官员为馆长之领馆公务上使用者为限：国徽、国旗、牌匾、印章、簿

籍、公务印刷品、办公室用具、办公室设备以及由派遣国或应派遣国之请供

给与领馆之类似物品。  

第六十三条 刑 事 诉 讼 

  如对名誉领事官员提起刑事诉讼，该员须到管辖机关出庭。惟诉讼程序

进行时，应顾及该员所任职位予以适当尊重，且除该员已受逮捕或羁押外，

应尽量避免妨碍领事职务之执行。遇确有羁押名誉领事官员之必要时，对该

员提起诉讼，应尽速办理。  

第六十四条 对名誉领事官员之保护 

  接受国负有义务对名誉领事官员给予因其所任职位关系而需要之保护。  

第六十五条 免除外侨登记及居留证 

  名誉领事官员，除在接受国内为私人利益从事任何专业或商业活动者

外，应免除接受国法律规章就外侨登记及居留证所规定之一切义务。  
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第六十六条 免 税 

  名誉领事官员因执行领事职务向派遣国支领之薪酬免纳一切捐税。  

第六十七条 免除个人劳务及捐献 

  接受国应准名誉领事官员免除一切个人劳务及所有各种公共服务，并免

除类如有关征用、军事捐献及屯宿等之军事义务。  

  第六十八条 名誉领事官员制度由各国任意选用 各国可自由决定是否

委派或接受名誉领事官员。  

  第四章 一 般 条 款  

第六十九条 非为领馆馆长之领事代理人 

  一、各国可自由决定是否设立或承认由派遣国并未派为领馆馆长之领事

代理人主持之领事代理处。  

  二、本条第一项所称之领事代理处执行职务之条件以及主持代理处之领

事代理人可享之特权及豁免由派遣国与接受国协议定之。  

第七十条 使馆承办领事职务 

  一、本公约之各项规定，在其文义所许可之范围内，对于使馆承办领事

职务，亦适用之。  

  二、使馆人员派任领事组工作者，或另经指派担任使馆内领事职务者，

其姓名应通知接受国外交部或该部指定之机关。  

  三、使馆执行领事职务时得与下列当局接洽：  

  （一）其辖区内之地方当局；  

  （二）接受国之中央当局，但以经接受国之法律规章与惯例或有关国际

协定所许可者为限。  

  四、本条第二项所称使馆人员之特权与豁免仍以关于外交关系之国际法

规则为准。  

第七十一条 接受国国民或永久居民 

  一、除接受国特许享有其他便利、特权与豁免外，领事官员为接受国国

民或永久居民者，仅就其为执行职务而实施之公务行为享有管辖之豁免及人

身不得侵犯权，并享有本公约第四十四条第三项所规定之特权。就此等领事

官员而言，接受国应同样负有第四十二条所规定之义务。如对此等领事官员

提起刑事诉讼，除该员已受逮捕或羁押外，诉讼程序之进行，应尽量避免妨

碍领事职务之执行。  

  二、其他为接受国国民或永久居民之领馆人员及其家属，以及本条第一

项所称领事官员之家属，仅得在接受国许可之范围内享有便利、特权与豁免。

领馆人员家属及私人服务人员本人为接受国国民或永久居民者，亦仅得在接
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受国许可之范围内享有便利、特权及豁免。但接受国对此等人员行使管辖时，

应避免对领馆职务之执行有不当之妨碍。  

第七十二条 无 差 别 待 遇 

  一、接受国适用本公约之规定时，对各国不得差别待遇。  

  二、惟下列情形不以差别待遇论：  

  （一）接受国因派遣国对接受国领馆适用本公约之任何规定时有所限制，

对同一规定之适用亦予限制；  

  （二）各国依惯例或协定彼此间给予较本公约规定为优之待遇。  

第七十三条 本公约与其他国际协定之关系 

  一、本公约之规定不影响当事国间现行有效之其他国际协定。  

  二、本公约并不禁止各国间另订国际协定以确认、或补充、或推广、或

引申本公约之各项规定。  

第七十四条 签 署 

  本公约应听由联合国或任何专门机关之全体会员国、或国际法院规约当

事国、及经联合国大会邀请成为本公约当事一方之任何其他国家签署，其办

法如下：至一九六三年十月三十一日止在奥地利共和国联邦外交部签署，其

后至一九六四年三月三十一日止在纽约联合国会所签署。  

第七十五条 批 准 

  本公约须经批准。批准文件应送交联合国秘书长存放。  

第七十六条 加 入 

  本公约应听由属于第七十四条所称四类之一之国家加入。加入文件应送

交联合国秘书长存放。  

第七十七条 生 效 

  一、本公约应于第二十二件批准或加入文件送交联合国秘书长存放之日

后第三十日起发生效力。  

  二、对于在第二十二件批准或加入文件存放后批准或加入本公约之国

家，本公约应于各该国存放批准或加入文件后第三十日起发生效力。  

第七十八条 秘书长之通知 

  联合国秘书长应将下列事项通知所有属于第七十四条所称四类之一之

国家：  
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  （一）依第七十四条、第七十五条及第七十六条对本公约所为之签署及

送存之批准或加入文件；  

  （二）依第七十七条本公约发生效力之日期。  

第七十九条 作准文本 

  本公约之原本应交联合国秘书长存放，其中文、英文、法文、俄文及西

班牙文各本同一作准；秘书长应将各文正式副本分送所有属于第七十四条所

称四类之一之国家。  

  为此，下列全权代表，各秉本国政府正式授予签字之权，谨签字于本公

约，以昭信守。  

  公历一千九百六十三年四月二十四日订于维也纳。  

  注：1、本公约于 1967 年 3 月 19 日生效。公约文本录自《联合国条约

集》596 册 324－358 页。  

2、中华人民共和国于 1979 年 7 月 3 日加入《维也纳领事关系约》。1979

年 8 月 1 日起该公约对中华人民共和国发生效力。 
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The States Parties to the present Convention,  

 

Recalling that consular relations have been established between peoples since ancient times,  

 

Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations concerning the  

sovereign equality of States, the maintenance of international peace and security, and the 

promotion of  

friendly relations among nations,  

 

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities  
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adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations which was opened for signature on 18 

April  

1961,  

 

Believing that an international convention on consular relations, privileges and immunities would  

also contribute to the development of friendly relations among nations, irrespective of their 

differing  

constitutional and social systems,  

 

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to benefit individuals but to  

ensure the efficient performance of functions by consular posts on behalf of their respective States,  

 

Affirming that the rules of customary international law continue to govern matters not expressly  

regulated by the provisions of the present Convention,  

 

Have agreed as follows:  

 

Article 1  

Definitions  

 

 

1. For the purposes of the present Convention, the following expressions shall have the meanings  

hereunder assigned to them:  

(a) “consular post” means any consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency;  

(b) “consular district” means the area assigned to a consular post for the exercise of consular  

functions;  

(c) “head of consular post” means the person charged with the duty of acting in that capacity;  

(d) “consular officer” means any person, including the head of a consular post, entrusted in that  

capacity with the exercise of consular functions;  

(e) “consular employee” means any person employed in the administrative or technical service of 

a  

consular post;  

(f) “member of the service staff” means any person employed in the domestic service of a consular  

post;  

(g) “members of the consular post” means consular officers, consular employees and members of 

the  

service staff;  

(h) “members of the consular staff” means consular officers, other than the head of a consular 

post,  

consular employees and members of the service staff;  

(i) “member of the private staff” means a person who is employed exclusively in the private 

service  

of a member of the consular post;  

(j) “consular premises” means the buildings or parts of buildings and the land ancillary thereto,  
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irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the consular post;  

(k) “consular archives” includes all the papers, documents, correspondence, books, films, tapes 

and  

registers of the consular post, together with the ciphers and codes, the card-indexes and any article 

of  

furniture intended for their protection or safe keeping.  

2. Consular officers are of two categories, namely career consular officers and honorary consular  

officers. The provisions of Chapter II of the present Convention apply to consular posts headed by 

career  

consular officers, the provisions of Chapter III govern consular posts headed by honorary consular  

officers.  

3. The particular status of members of the consular posts who are nationals or permanent residents  

of the receiving State is governed by article 71 of the present Convention.  

CHAPTER I.  

CONSULAR RELATIONS IN GENERAL  

SECTION I. ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS  

 

Article 2  

Establishment of consular relations  

 

 

1. The establishment of consular relations between States takes place by mutual consent.  

2. The consent given to the establishment of diplomatic relations between two States implies, 

unless  

otherwise stated, consent to the establishment of consular relations.  

3. The severance of diplomatic relations shall not ipso facto involve the severance of consular  

relations.  
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Article 3  

Exercise of consular functions  

 

 

Consular functions are exercised by consular posts. They are also exercised by diplomatic  

missions in accordance with the provisions of the present Convention.  

 

Article 4  

Establishment of a consular post  

 

 

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State only with that State’s  

consent.  

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall be established by  

the sending State and shall be subject to the approval of the receiving State.  

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or the consular district  

may be made by the sending State only with the consent of the receiving State.  

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-general or a consulate  

desires to open a vice-consulate or a consular agency in a locality other than that in which it is 

itself  

established.  

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for the opening of an  

office forming part of an existing consular post elsewhere than at the seat thereof.  

Article 5  

Consular functions  

 

 

Consular functions consist in:  

 

(a) protecting in the receiving State the interests of the sending State and of its nationals, both  

individuals and bodies corporate, within the limits permitted by international law;  

(b) furthering the development of commercial, economic, cultural and scientific relations between 

the  

sending State and the receiving State and otherwise promoting friendly relations between them in  

accordance with the provisions of the present Convention;  

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments in the commercial, economic,  

cultural and scientific life of the receiving State, reporting thereon to the Government of the 

sending  

State and giving information to persons interested;  

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the sending State, and visas or 

appropriate  

documents to persons wishing to travel to the sending State;  

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies corporate, of the sending State;  
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(f) acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar kind, and performing certain  

functions of an administrative nature, provided that there is nothing contrary thereto in the laws 

and  

regulations of the receiving State;  

(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and bodies corporate, of the sending  

States in cases of succession mortis causa in the territory of the receiving State, in accordance with 

the  

laws and regulations of the receiving State;  

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of the receiving State, the  

interests of minors and other persons lacking full capacity who are nationals of the sending State,  

particularly where any guardianship or trusteeship is required with respect to such persons;  

(i) subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State, representing or 

arranging  

appropriate representation for nationals of the sending State before the tribunals and other 

authorities of  

the receiving State, for the purpose of obtaining, in accordance with the laws and regulations of 

the  

receiving State, provisional measures for the preservation of the rights and interests of these 

nationals,  

where, because of absence or any other reason, such nationals are unable at the proper time to 

assume  

the defence of their rights and interests;  

(j) transmitting judicial and extrajudicial documents or executing letters rogatory or commissions 

to  

take evidence for the courts of the sending State in accordance with international agreements in 

force or,  

in the absence of such international agreements, in any other manner compatible with the laws and  

regulations of the receiving State;  

(k) exercising rights of supervision and inspection provided for in the laws and regulations of the  

sending State in respect of vessels having the nationality of the sending State, and of aircraft 

registered  

in that State, and in respect of their crews;  

(l) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in subparagraph (k) of this article, and to  

their crews, taking statements regarding the voyage of a vessel, examining and stamping the ship’s  

papers, and, without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, conducting  

investigations into any incidents which occurred during the voyage, and settling disputes of any 

kind  

between the master, the officers and the seamen insofar as this may be authorized by the laws and  

regulations of the sending State;  

(m) performing any other functions entrusted to a consular post by the sending State which are not  

prohibited by the laws and regulations of the receiving State or to which no objection is taken by 

the  

receiving State or which are referred to in the international agreements in force between the 
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sending  

State and the receiving State.  

Article 6  

Exercise of consular functions outside the consular district  

 

 

A consular officer may, in special circumstances, with the consent of the receiving State, exercise  

his functions outside his consular district.  

Article 7  

Exercise of consular functions in a third State  

 

 

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a consular post established in  

a particular State with the exercise of consular functions in another State, unless there is express  

objection by one of the States concerned.  

 

Article 8  

Exercise of consular functions on behalf of a third State  

 

 

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of the sending State may,  

unless the receiving State objects, exercise consular functions in the receiving State on behalf of a 

third  

State.  

 

Article 9  

Classes of heads of consular posts  

 

 

1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely  

(a) consuls-general;  

(b) consuls;  

(c) vice-consuls;  

(d) consular agents.  

2. Paragraph 1 of this article in no way restricts the right of any of the Contracting Parties to fix  

the designation of consular officers other than the heads of consular posts.  

Article 10  

Appointment and admission of heads of consular posts  

 

 

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are admitted to the exercise of  

their functions by the receiving State.  

2. Subject to the provisions of the present Convention, the formalities for the appointment and for  

the admission of the head of a consular post are determined by the laws, regulations and usages of 
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the  

sending State and of the receiving State respectively.  

Article 11  

The consular commission or notification of appointment  

 

 

1. The head of a consular post shall be provided by the sending State with a document, in the form  

of a commission or similar instrument, made out for each appointment, certifying his capacity and  

showing, as a general rule, his full name, his category and class, the consular district and the seat 

of the  

consular post.  

 

2. The sending State shall transmit the commission or similar instrument through the diplomatic or  

other appropriate channel to the Government of the State in whose territory the head of a consular 

post  

is to exercise his functions.  

 

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a commission or similar  

instrument, send to the receiving State a notification containing the particulars required by 

paragraph 1  

of this article.  

 

Article 12  

The exequatur  

 

 

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions by an authorization from  

the receiving State termed an exequatur, whatever the form of this authorization.  

2. A State which refused to grant an exequatur is not obliged to give to the sending State reasons  

for such refusal.  

3. Subject to the provisions of articles 13 and 15, the head of a consular post shall not enter upon  

his duties until he has received an exequatur.  

Article 13  

Provisional admission of heads of consular posts  

 

 

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be admitted on a provisional  

 

basis to the exercise of his functions. In that case, the provisions of the present Convention shall 

apply.  

 

Article 14  

Notification to the authorities of the consular district  
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As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to the exercise of his  

functions, the receiving State shall immediately notify the competent authorities of the consular 

district.  

It shall also ensure that the necessary measures are taken to enable the head of a consular post to 

carry  

out the duties of his office and to have the benefit of the provisions of the present Convention.  

 

Article 15  

Temporary exercise of the functions of the  

head of a consular post  

 

 

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the position of head of  

consular post is vacant, an acting head of post may act provisionally as head of the consular post.  

 

2. The full name of the acting head of post shall be notified either by the diplomatic mission of the  

sending State or, if that State has no such mission in the receiving State, by the head of the 

consular  

post, or, if he is unable to do so, by any competent authority of the sending State, to the Ministry 

for  

Foreign Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry. As a general 

rule,  

this notification shall be given in advance. The receiving State may make the admission as acting 

head  

of post of a person who is neither a diplomatic agent nor a consular officer of the sending State in 

the  

receiving State conditional on its consent.  

 

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and protection to the  

acting head of post. While he is in charge of the post, the provisions of the present Convention 

shall  

apply to him on the same basis as to the head of the consular post concerned. The receiving State 

shall  

not, however, be obliged to grant to an acting head of post any facility, privilege or immunity 

which the  

head of the consular post enjoys only subject to conditions not fulfilled by the acting head of post.  

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a member of the  

diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State is designated 

by the  

sending State as an acting head of post, he shall, if the receiving State does not object thereto, 

continue  

to enjoy diplomatic privileges and immunities.  

Article 16  
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Precedence as between heads of consular posts  

 

 

1. Heads of consular posts shall rank in each class according to the date of the grant of the  

exequatur.  

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the exequatur is admitted to the  

exercise of his functions provisionally, his precedence shall be determined according to the date of 

the  

provisional admission; this precedence shall be maintained after the granting of the exequatur.  

3. The order of precedence as between two or more heads of consular posts who obtained the  

exequatur or provisional admission on the same date shall be determined according to the dates on  

which their commissions or similar instruments or the notifications referred to in paragraph 3 of 

article  

11 were presented to the receiving State.  

4. Acting heads of posts shall rank after all heads of consular posts and, as between themselves,  

they shall rank according to the dates on which they assumed their functions as acting heads of 

posts as  

indicated in the notifications given under paragraph 2 of article 15.  

5. Honorary consular officers who are heads of consular posts shall rank in each class after career  

heads of consular posts, in the order and according to the rules laid down in the foregoing 

paragraphs.  

6. Heads of consular posts shall have precedence over consular officers not having that status.  

Article 17  

Performance of diplomatic acts by consular officers  

 

 

1. In a State where the sending State has no diplomatic mission and is not represented by a  

diplomatic mission of a third State, a consular officer may, with the consent of the receiving State, 

and  

without affecting his consular status, be authorized to perform diplomatic acts. The performance 

of such  

acts by a consular officer shall not confer upon him any right to claim diplomatic privileges and  

immunities.  

 

2. A consular officer may, after notification addressed to the receiving State, act as representative  

of the sending State to any intergovernmental organization. When so acting, he shall be entitled to 

enjoy  

any privileges and immunities accorded to such a representative by customary international law or 

by  

international agreements; however, in respect of the performance by him of any consular function, 

he  

shall not be entitled to any greater immunity from jurisdiction than that to which a consular officer 

is  

entitled under the present Convention.  
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